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B cratbe paccMaTpuBacTCs CEMaHTHKa BTOPUIHBIX HBCTOO6OSH3‘ICHI/II>1, OTPAKCHHBIX B JICKCUKO-
rpaq)nqecxnx HWCTOYHUKAX aHTJIMMUCKOTO U YKPAUHCKOI'O A3bIKOB. AHaJ'II/ISI/Ipy}OTCH JIMHT'BOKYJIBTYPHBIC
0COOEHHOCTH U I/I3OMOp(bHLI€ YCpThl BI)I60pa BTOPUYHBIX MMCH IBETA B UCCICAYCMbBIX A3bIKaX, YCTaHAB-
JINBAKOTCA CXOACTBA U pa3jinius B UX (byHKHI/IOHI/IpOBaHI/II/I.
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C no3unuii AMHrBOKyIbTyposiorun 1peroodo3nauenue (L1O) npunsaro paccmar-
pHUBaTh KaK «OJHY U3 3HAYMMbBIX KOTHUTHUBHBIX KaTETOPHIl B OCMBICICHUN OKPYKako-
LIEr0 MUPA YEJIOBEKOM, a TaKXKe KaK eMKHUW KyJabTypHbId koq» [1. C. 4]. ITo MHeHutO
A. BexxOuikoi, «3HaueHHs Ha3BaHUH 1BeTa IPEICTABIAIOT co00i apTeakThl KybTy-
peD» [3. C. 285]. Ilpencrapisisi «HOMUHATUBHYIO SI3bIKOBYIO €IMHHULLY», 1O B TO %*e Bpe-
Ml ABJISIIOTCSI «HOCUTENIEM UM MCTOYHUMKOM HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH MH(OpMam»
[4. C. 38]. B s13bIke HaX0AT CBOE 0TOOpaXKeHHE U POPMUPYIOTCS KIIEHHOCTH, UJI€aIbl
Y YCTAQHOBKH JIIOJIEH, TO, KaK OHH JyMarOT O MHMpPE U CBOEH >KU3HU B 3TOM MHpE, U COOT-
BETCTBYIOIIME A3BIKOBBIE €MHUIIBI MPEJICTABIAIOT COO0M «OeclieHHbIe KII0YM» K T0-
HUMaHHIO 3THX acTtieKToB KynabTypbD» [3. C. 7]. Kak cunraer P.M. ®pymkuna, Hanboee
MH(POPMaTUBHBIM crtocoOoM TosikoBanus L{O npusaratenbHbIX SBISETCS TOT, KOTOPBII
COZICPKHT TPSIMOE YKa3aHue Ha 00BEeKT. BbiOOp 00beKTa (3TalIOHa, MPOTOTHIIA) 3aBUCHT
OT 0COOEHHOCTEH BOCTIPUSTHS OKPYXKAIOIIEro Mupa HocutessiMu si3bika [ 13]. Takum 00-
pa3oM, €CiIM acCOLMAlMU HE OTHOCSTCS K YUCITy YHUBEPCAIBHBIX, TO U ceMaHTuka [{O
Y Pa3HbIX HapOJOB He OyleT YHUBEPCAIbHOM, OHa Oy/JeT 3aBHCETh OT HCTOPHUYECKHUX,
KyJIBTYpPHBIX, Teorpaduiyeckux, KIMMaTHUECKUX U Apyrux ycioBuil (A. BexOurkas,
P.M. ®pymkuna, A.I1. Bacunesuy, B.A. MockBud u 1p.).

Llenv cmambu — TPOCIEAUTH JIMHIBOKYJIBTYPHYIO COCTaBISIOLIYIO CEMAHTUKH
00pa30BaHHBIX OT Ha3BaHWN OOBEKTOB-ITATOHOB BTOpUYHBIX [[O aHTimiickoro u ykpa-
MHCKOT'O SI3BIKOB, OCHOBAaHHYIO Ha Pa3WYMsX SI3bIKOBBIX KAPTHH MHUPA, HA Crienu(H-
YECKHMX YepTax HAlMOHAJIBHOTO MUPOBHICHUA. Mamepuanom ucciedo8anus BbICTYTTUIN
Bropuynbie 11O, oToOpaHHBIE U3 COBPEMEHHBIX aHTITMHUCKHUX (245 JIeKCceM) U YKPaWnHCKHUX
(211 nexcem) nekcukorpaduaecknx ucTouHUKOB [11; 17].

B ocHOBe HOMUHALIMK 1BETA JIEKNT, KaK MPaBUJIO, CpaBHEHHE. YeOBEK CBA3BIBACT
3pHUTENBHBIE KaTETOPUH C OIPEETICHHBIMI YHUBEPCATEHBIMHA 00pasaMu (MOJIEISAMH).
ITyTe OT mpeacTaBiieHNs O IIBETE B CO3HAHUH K S3BIKOBBIM €IMHHIIAM, 0TOOPaKAIOIINM
MOHSATHE, JIEKUT Yepe3 YHUBEPCAIBHBIE JIEMEHTBI YEJIOBEYECKOTO OIBITA, K KOTOPBIM

53



Bectuux PYJIH, cepust Pycckuii u unocmparuwvie A36iku U Memoouxa ux npenooaganus, 2015, Ne 1

NPUHAUISKAT MIPEACTABICHUS O JTHE, HOYM, COJHIIE, OTHE, PACTUTEIBHOCTH, 3eMiIe, HeOe
u T.10. [3]. ConocraBnenue BropuuHbiX 11O 1BYX S3BIKOB J1a€T BO3MOXHOCTb OOHapy-
KUTh CTIelM(HKY HAMOHATIBHOIO MHpOBOCHIpUATHs. HalmoHansHoe MbliuieHue, ooyc-
JIOBJICHHOE HKCTPAIMHIBUCTUYECKUMH (akTopamMu (HMCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMH U TIPH-
POJHO-KJIMMAaTUYECKUMH OCOOEHHOCTSIMH KU3HHM 3THOCA), «BEpOAIMU3yeT OINbIT KOH-
LENTyaIU3aliy [IBETOBOTO MPOCTPAHCTBA B HALIMOHAIBHO-CIELM(PUYECKHE JIEKCHUECKUE
(opMBI, KOTOpBIE 00pa3yrOT HAIMOHAIBHYIO JIMHTBOLIBETOBYIO KapTUHY Mupay [1. C. 4].
ITo muenuto T.B. [lacTymieHko, si3bIKOBasi KAPTUHA LBETA, C OJHOW CTOPOHBI, SABJIAETCS
«HAIMOHAJIBHO-CIEeNN(PUIECKOW KOMMYHUKATUBHOW MHTEpIIpETalliel peaJlbHOro BU-
JUMOI0 IIBETOBOI'O MPOCTPAHCTBA», a C APYTrOMl — «Ero Mpe3eHTalue B MBIIUICHUN
yenoseka» [8. C. 7]. IMeHHO BTOpUYHBIE UMEHA LIBETA, [10 HALLIEMY MHEHMIO, HaWIy4-
oMM 00pa3oM (UKCHPYIOT HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CHELU(PHUKY HpeacTaBIeHUI
S3BIKOBOT'O KOJUIEKTHBA O I[BETE M €r0 POJIM B KU3HHU YEJIOBEKA, a TakkKe creluduky
IIBETOBBIX aCCOLIMALIUH.

[Tpobnema BepOanu3anuy 1BETa TECHO CBSI3aHA C MOHATUEM S3bIKOBON KapTHHBI
MHpa, IO/1 KOTOPOH NMOHUMAETCS «IPECTaBICHHE IIPEAMETOB, SIBICHUH, (JaKTOB CUTYa-
LU IEWCTBUTENBHOCTH, LIECHHOCTHBIX OPUEHTUPOB, dKU3HEHHBIX CTPATEruil U CLICHAPHUEB
[IOBEJICHUSI B SI3BIKOBBIX 3HAKaX, KaT€rOPUsX, SBJICHUAX PEUM, SBJISIFOIIUXCA CEMHUOTHU-
YECKUM pe3yJIbTaTOM KOHLENTYaJIbHOW PENpe3eHTaluu JEUCTBUTEIBHOCTH B JTHO-
coszHanum» [10. C. 441]. @axkTiuecku KapTHHA MUpa — 3TO YIPOILEHHOE 0TOOpaKeHUEe
o01eil cyMMBbI Ipe/ICTaBIEHUI O MUpPE B KOHKPETHOM KyJIbTypHOH Tpaauimu. CemaH-
THUYECKHE, KOHHOTAaTUBHbIE, ACCOLMATUBHBIE OCOOEHHOCTH B Pa3HbIX JIMHIBOKYJIbTYpax
MIO3BOJISIFOT FOBOPUTH O HEOAWHAKOBOM BOCIIPUSITUM MHpPA, 00 OTIIMYMAX KOHIENTYallb-
HBIX KapTHUH MUPA, IPOIYIIEHHBIX CKBO3b IIPU3MY HALMOHAIBHOIO CO3HAHUS U S3bIKA.

ITo MHEHUIO OJHOrO U3 ABTOPOB TMIIOTE3bI JIMHIBUCTUYECKOW OTHOCUTEIBHOCTU
b. Yopda, kaxkaplii s3bIK UMeeT COOCTBEHHYIO KapTUHY MHUpa U, UMes CreluprIecKuit
JIEKCUYECKUM COCTaB, COAEPKUT B ce0e YHUKATbHYIO U HEMOBTOPUMYIO KIacCU(HKAIM-
OHHYIO CUCTEMY, ONPEIEIISIIOULYI0 MUPOBO33PEHUE HOCUTENSI OTAENIBHOIO si3bIKa [12].
OpHUM U3 BaKHEWIIMX apryMEHTOB, IOATBEPKJAFOIINX HAYYHOCTb TMITOTE3bI JINHTBU-
CTUYECKOW OTHOCHUTENBHOCTH, SIBJISIETCS] 0TOOpaXkeHue B si3blke (heHoMeHa 1BeTa. Ha-
MMEHOBAaHMS LIBETA B PA3HBIX SI3bIKAX 3aBHUCST OT CTPYKTYPHI A3bIKAa U YPOBHS Pa3BUTHS
obuiectBa. YenoBek BOCIPUHUMAET MUP MPEUMYILECTBEHHO Yepe3 CTPYKTYPbl POIHOIO
A3bIKA, KOTOPBIN AETEPMUHHUPYET YEIIOBEUECKUE CTPYKTYPbI MBIIIJIEHUS U IOBEICHHUS.
Kak pe3ynbTar, B OHUX S3bIKaX CYLIECTBYET CEMb OCHOBHBIX MMEH I[BeTa (PYCCKHUii,
OenopyccKuii), B IPyrux — MIECTh (AHMIMUCKUN, HEMEIKHUI1), B HEKOTOPBIX — YEThIpe
(HanpuMep, B s3bIKE IIOHA) U ke ABa (Hampumep, B si3bike Oacca) [2. C. 13]. [Toatomy
OTCYTCTBHE CJIOB, 0003HAYAIOLINX TOT WM MHOM IIBET B S3bIKE, HE TOBOPHUT O TOM, 4TO
HOCHUTEJN JaHHOTO 3bIKa 3TOT LIBET HE BUJIAT, OH JIUIIIb HE OTOOPaXKEeH B UX JIMHIBaJIb-
HOM MHpE.

JlaHHBIH (aKT MOXKET BIMATH HA KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIIEHUE M pa3HOOOpasue
ucnonb3yeMslx BTopuuHbIX [{O. «PacxoxaeHne KynbTypHBIX IPEICTABICHUN O LIBETE
pa3HbIX HApPOAOB OCOOEHHO SIPKO MPOSBIISETCS B Pa3HOOOPA3HBIX ACCOLMALUSX, KOTO-
pble JEeMOHCTPUPYIOT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEIIU(PUKY MBIIUIEHUS HOCUTENIEH
passbIx s13b1K0B» [1. C. 4]. HanmonaisHble 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUSI BTOPUY-
HbIX [{O y HOCHTENEN aHTTIMICKOTO U YKPAMHCKOT'O SI3bIKOB IIPEIONPENEIIEHBl UX MEH-
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TJIUTETOM U HCTOPUKO-KYJIbTYpHBIMU Tpaauuusmu. Bropuunsie I{O otoOpakaror
crnenu(pUKy MUPOIIOHMMAaHHsI HOCUTES sI3bIKa «CKBO3b Npu3My 1Betay [1. C. 4]. «Ilo-
CKOJIbKY (hOPMHPOBAHUE SI3bIKOB IIPOMCXOUT B PA3INYHbBIX YCIOBUAX, TO U LIBETOBOE
MIPOCTPAHCTBO, OTOOpaXEHHOE B s3bIKE, oTimyaetcs» 5. C. 18].

JI.B. Camapuna 0oTMEUaeT, 4TO KMHTEPEC K ONPEACICHHBIM LIBETAM 3apOXKAAICs
y JIt0JIed B Mpoliecce TPYAOBOM U 3CTETUUECKOU NEATEIbHOCTH, U LIBETOBbIE TEPMUHBI
BO3HMKJIM B SI3bIKE TOJIBKO TOT'/1a, KOT/1a B HUX MOSBMWIIACH ITPAKTHYECKAsl TOTPEOHOCTH)
[9. C. 147]. be3ycoBHO, «KOJIOPUCTHUECKHIA S3bIK OTOOPaKAET IIBETOBBIE TPAIUIIUH TON
WINM UHOU KYJIBTYpbI, (POPMUPYIOLIECHCS B pa3HbIX UCTOPUYECKUX U reorpaduiyeckux
yenosusix» [7. C. 110]. «OTanoHHble» NpeacTaBiIeHUs] BHICTPAUBAIOTCS HAa OCHOBE
accolMaluii, BbI3BaHHBIX MPU3HAKAMH TAKUX MPEAMETOB, KOTOPHIE XOPOIIO HU3BECT-
HBI HOCUTEJISIM SI3bIKa, IPUYEM 3TH NPU3HAKHU JOJKHBI ObITh O0JIee-MeHee CTOMKUMH,
MOCTOSTHHBIMU U1 TaHHOTO nipeameta [7. C. 111]. JlunrBuctuueckue ¢hakTsl TOBOPST
0 Pa3HOI MHTEpNpETALUN BOCIIPUHUMAEMBIX 3pUTEIbHBIX 00pa30B S3bIKOBBIM CO3HA-
HUEM B Pa3HBIX KyJbTypax. «Kaxaslil 3THOC, PEACTaBiIsisl B CO3HAHUM OIPEAEICH-
HBI (hparMeHT NeHCTBUTEIBLHOCTH, BHIOMPAET JIUIIb HEKOTOPbIE OOBEKThI, KOTOpPHIE
SIBJISIFOTCS JUIs1 HETO IIEHHOCTHBIMU U 0TOOpaXkaroT cBoeoOpa3ue ObITa U MEHTAIUTETa»
[7.C. 112].

SI3bIKOBBIE KApTUHBI MMpPA aHIIMYaH U YKPaUHIIEB, BepOATM30BaHHbIE C IIOMOLIBIO
BTOPUYHBIX, 00Pa30BaHHBIX OT Pa3HBIX 00BEKTOB-3TaOHOB [{O, nMeroT olmmme yepTs
U OTJINuMsL, O0YCIIOBJIEHHbIE HAIIMOHATIBHOM crielin(uKoi 3THOCOB. OO 3TOM CBUAETEIb-
CTBYeT COCTaB TEMAaTHYECKUX T'PYNI M KOJIUYECTBEHHOE COOTHOIIEHHE BTOPHUYHBIX
1O, MOTHBHPOBAHHBIX HA3BAHUSMHU OOBEKTOB-ITAIOHOB (Ta01.).

Tabnnua
TemaTnyeckue rpynnbi BTOpuYHbIX LLO,
MOTUBUPOBAHHbIX HA3BaHUAMMU 00 BEKTOB-3TaJIOHOB
O6beKkT-aTanoH Konnuyectso (%) BropuyHble LIO
aHrn. YKp. aHrn. YKp.
PacTteHusa nnm nx yactm 52 29 heliotrope MaKoBWM
(21,2%) (13,6%) (renMoTponoBbIn)
OBoLumM, PPYKThI, ArOAbLI U Apyrue 39 39 walnut KaJIMHOBUI
nnoabl (16%) (18,3%) (opexoBblit)
MpeaomeTsl N 9BAEHNS NPUPOAbI 34 30 sunny CHIiroBum
(13,9%) (14,1%) (COJIHEYHBI)
Ena v Hanutkmn 26 12 mustard MOJIOYHUI
(10,6%) (5,6%) (ropYmYHBbIif)
Kpacutenu n mmHeparsnbHble Kpacku 20 28 henna KiIHOBapHWUM
(8,2%) (13,2%) (BETA XHbI)
MuHepansl 1 gparoyeHHble KaMHIU 18 30 opal ManaxitToBun
(7,3%) (14,1%) (onanosslit)
dayHa 16 3 foxy TUrPOBUIA
(6,5%) (1,4%) (uBETa Mexa n1col)
[opHble Nopoabl U CTPOUTENbHbIE 14 15 charcoal aHTpaumTO-
marepuansl (5,7%) (7%) (yronbHbliin) BUN
MeTannsl 13 17 leaden cTanbHUM
(5,3%) (8%) (CBUHLLOBBI)
TkaHu 9 7 calico KapMasunHo-
(3,7%) (3,3%) (uBeTa cuTLa) BUI
Yactn Tena, opraHbl, 3n1eMeHTbl 4 3 flesh KpuBaBui
BHELLHOCTW YesioBeka (1,6%) (1,4%) (TEenecHbIn)
Bcero 245 213
(100%) (100%)
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Kak BuauM, OTHOCUTEIBHO OJM3KH MO YaCTOTHOCTH AHIJIMMCKHUE M YKPAaUHCKUE
Bropuunsle 11O, oOpa3oBaHHbIe OT Ha3BaHUH OBOLIEH, (PPYKTOB, ST U JPYTUX ILJIO-
JIOB, a TaKXkKe KpacuTelslel, MUHEpaIbHbIX KPAaCOK, METAIOB, FOPHBIX HOPOJ, CTPOU-
TEJIbHBIX MaTEPHUAJIOB, TKAaHEH, Pa3HbBIX IPEIMETOB U SIBJICHUI IPUPObL, YACTEH TeJa,
OpraHOB M 3JIEMEHTOB BHEITHOCTH YEJIOBEKA. 3HAYUTEIIbHBIC KOJMYECTBEHHbIE PaCcXOK-
JIeHUs1 OTMEYEHBI B rpynnax BropuuHbix 11O, 06pa3oBaHHBIX OT Ha3BaHUI pacTeHUH,
(ayHbl, e1bl 1 HAITUTKOB, MUHEPAJIOB U JIParolieHHbIX KaMHel. JlaHHble (akThl WILTOCT-
PUPYIOT OCOOEHHOCTH SI3bIKOB, OCHOBaHHbBIE HA CIIEM(PUUECKUX YEPTaX HAIMOHAIBHOIO
MHUPOBH/ICHUS, PA3IUYMIX B BOCIPHUATUN OKPY’KAIOIIEr0 MUPAa HOCUTENISIMU PaccMar-
PHUBAEMBbIX JIMHTBOKYJIBTYD.

B OonpimHceTBE ci1ydaeB 3TajioHaMu BTOpruHbIX [{O nBYX aHAIM3UpPYEMBIX SI3bIKOB
BBICTYIIAIOT NPUPOJIHBIE OOBEKTHI. YenoBek ¢ ApeBHUX BpeMEH HaOII01all 3a OKpYyxKa-
ollel cpefoi, ynoTpeoisis npu 3TOM T€ Ha3BaHUS LIBETOB, KOTOPHIE aCCOLMATUBHO
CBsI3aHBl C 00bEKTaMH-3TaIOHaMH. VIMEHHO «HaTypajibHble KPACKU MPUPOJBI JIeXkKaT
B OCHOBE JanbHeimmx accormanuin» [6. C. 33]. Oxgnako npejcraBuTeny o0enux KyJabTyp
13 BCEro MHOr000pasust NPUPOIHBIX 0OBEKTOB OJAMHAKOBO YacTO HCHOJIB3YIOT B KauecT-
Be 3TaIOHOB BTOpHUHBbIX 11O TONMbKO Ha3BaHUs OBOLIEH, PPYKTOB, ATOA U psda JPYrUX
IUIOJI0B. DTa 00Iast Il YKPaUHCKOIO U AHIVIMICKOIO 3THOCOB YepTa KOHLIENTyallu3a-
UM LIBETa UMEET psiJ] OTIIMYU. BO-IIepBBIX, HOCUTENN aHTTIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPbI
11t 00pazoBanus BTopuuHbIX [{O Oojiee akTUBHO 33€HCTBYIOT HAMMEHOBAHMSI pacTe-
HUI (0COOEHHO MX LIBETOB, COLBETUM U JUCThEB). HanpoTus, i yKpanHIeB Kak Halluu
xJ1e00p00OB U arpapueB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA COOp ypoxKas, LIBET COLIBETHUI U JIMCTHEB
HE SABJIUICS ONPEICIIIFOIUM. 3HAUUMbBIMU JUIs1 HOCUTEJIEH YKPAaUHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPbI
BBICTYNAJIM Ha3BaHUs IUIOJIOB PACTEHUH, KOTOpbIe OpaIich B KaueCTBE MOTUBALMOH-
HOI OCHOBBI BTOpUYHbIX []{O. Bo-BTOpBIX, B AHITIMM KaK CTpaHE CO CTPEMUTENIBHBIM
pa3sBUTHEM €CTECTBEHHBIX HayK, B TOM YHCJIe U OOTaHMKH, U3y4arollell BHYTpEHHUE
0COOCHHOCTH M BHEIIHHE XapaKTEPUCTUKHM PACTEHUI, HE TOJIBKO COCTaBJIJIMCH WII-
JIIOCTPUPOBAHHbIE CIPABOYHHUKH, JAOLINE HOCUTENSAM fA3bIKA YETKOE MPEeACTaBICHUE
0 KOJIOPUCTUKE PACTEHUH, HO U Ha3BaHUs 3JIEMEHTOB (UIOphI OpaJIUCh 32 OCHOBY MHO-
rux BropuuHbiX [{O (a ocobenHo nBetkoB pacrenwii). Cp.: amaranth (amapanT), but-
tercup (uBera JroTuKa), cyclamen (1Bera mukinamena), daffodil (iBera 6meaHo-xenToro
Hapuucca), dianthus (11Beta rBo3auku), geranium (1Bera repanu), heliotrope (remmo-
TPOIMOBHII), mimosa (1BeTa MUMO3bl), myrtle (iBeta mupTsl), orchid (1iBera opxumuen),
pansy (uBeta UBan-ga-Mapbn), periwinkle (6apBUHKOBBIN), petunia (1[BeTa METyHUH),
reseda (1Beta pesefipl), rose (1BeTa KpacHo# po3bl), saffron (madpanossiit), tarragon
(uBeta noseiHM), thistle (4eprononoxoBslii), turmeric (1BeTa Kypkymsl) u T.4. He ciy-
YaifHO 3HaYMMOCTh KOHIIENTOB PAaCTEHUH U MX I[BETKOB OTPA3WJIMCh AAKE B HALIMOHAIIb-
HOW cuMmBoyinKe BenukoOpuranum — rose (posa), shamrock (tpummctHuk), thistle
(uepromnonox), daffodil (61emxHO-KeNTHIM HapIHCC).

B psany ykpaunckux Bropuussix 1O npeBanupyror te, KOTOpbIe BOCXOIAT K Ha-
3BAHUSM I10JICBBIX 1IBETOB U KYJIbTUBUPYEMBIX PACTCHUH (KOHOIUITHUM, JUITHUH, IIIIe-
HUYHUH, CalaTOBUH, COJIOM’SIHUH, Criap KeBUi, OapBIHKOBUIA, BACHJIBKOBHUH, BOJIOIIKO-
BUI, MAaKOBHH, pyTOBUH, (hiaIKOBUH, YOPTOMOIOXOBUH, madpanHuii u T.1). BHemHue
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MIPU3HAKU JIAHHBIX MpecTaBUTeNed (BIOpBI U UX JIEMEHTOB HE MPOCTO OBbUIM 3HAKO-
MBI HOCUTEJISIM YKPAUHCKOTO $3bIKA, OHU ITOCTUTAIMCh B MPOLIECCE OrOPOJIHUYECTBA
U CaJI0BOJICTBA, IO3TOMY 00J1aJalIi 3THOKYJIbTYPHON 3HAUUMOCTBIO.

OTIUYUTENBHBIM TaKXKe SBJSIETCS TO, YTO B YKPAMHCKOM SI3bIKE CIIOPAJHUECKU
BcTpevarorcst BropuuHble 11O, oOpa3oBanHble OT Ha3BaHu (ayHsl. HanpoTus, B aHr-
JMiCKOM si3bIKe Takue 1O OTHOCATCS K 4MCIly TOCTaTOYHO PACIpPOCTPAHEHHBIX S3BIKO-
BbIX 3HaKOB (beaver — mBeTa 600poBOro Mexa, bison — 1Bera kKoxku 0uzoHa, buff —
1Beta OyiBOJIOBOM KOXH, camel — 1iBera koxu BepOmroa, castor — 1sera 600poBoro
Mmexa, fawn — nBera onens, flamingo — nBera ¢namunro, fox/foxy — mBera mexa
JIMCBI, MOUSey — MBILIMHOTO 11BeTa, panda — 11BeTa Mexa KpacHoM manpl, salmon —
JococeBbid, shrimp — 1Bera KpeBeTku U T.7.). Yamie Bcero o0beKTaMu-3TaTOHAMHU
anrnuiickux BTopudHbIX [0, 00pa3oBaHHBIX OT Ha3BaHUU (ayHbI, BEICTYHAIOT KOXKa
U MeX JIUKHUX JKMBOTHBIX, KOTOPbIE HCIOIb30BAIUCH JUISl IIUThS OZEXK/Ibl 3HATH U COJ-
nat [16. C. 80], mo3TOMy MX LIBET ObUT XOPOIIIO U3BECTEH HOCUTEIISAM 513bIKa. BOoNbIIH-
CTBO AHIVIMICKUX BTOpUYHBIX [{O MOABIAETCS UMEHHO B MO3HUN CPEIHEAHIJIMNACKUI
NIEPUOJ], B MOMEHT Pa3BUTUS KPACUIBHOMN, IIBEHHOW M TEKCTUJIBHON IPOMBIIIIEHHO-
ctu [14; 15].

Bropuunsie 11O, 00pa3oBaHHbIE OT HAa3BaHUM €J1bl U HAIIUTKOB, TAKXe Mpeodia-
JAl0T B QHIVIMHCKOM I10 CPABHEHHUIO C YKPAUHCKHUM s13bIKOM. [IpH 3TOM GOJIBIIMHCTBO
yKpauHCKUX BTOpHYHBIX IO maHHON TeMaTW4yecKOW rpyIIbl UMEIOT SKBUBAJICHTHI
B aHIJIMICKOM s3bIKe (Cp.: aHIIL. bisquit — ykp. GickBiTHUA, aHT. chocolate — ykp. m1o-
KOJagHuH, aHria. honey — ykp. menoBuii, anri. coffee — ykp. xodelinuii, aHri.
milky — ykp. MOJIOYHHI1, aHIII. creamy — yKp. KpeMOBMH, aHry1. mustard — ykp. Tip-
YUYHUH | T.I1.).

K ocoGeHHOCTSIM aHIIMICKOTO S3bIKa TaKyKe OTHOCUTCS MCIOJIb30BAHUE IS 00-
pa3oBanus BropuuHbIX [{O Ha3BaHMI aIKOrOJIBHBIX HATUTKOB, OCOOEHHO COPTOB BHH,
3aMMCTBOBAHHBIX U3 (paniry3ckoro s3bika [16. C. 67, 81, 86, 130], Hapumep: bordeaux
(6opmo), burgundy (11BeTa OypryHiuckoro BuHa), champagne (11BeTa mIamMIaHCKOTro),
chartreuse (11Bera nukepa maptpes), claret (6op0), cognac (KOHbSIUHOTO 11BeTa). Takue
JIEKCeMbI TIOJIYUHJIM B aHIJIMMCKOM si3bike cemy ‘IiBeT’ B XIX B. [16. C. 130] ot Tex
Ha3BaHUI HAIIMTKOB, LIBET KOTOPBIX ObLI XOPOILIO U3BECTEH U3-3a MOCTOSIHHBIX KOHTAK-
ToB ¢ @PpaHnuenl u nomynspHOCTH (paHIy3ckux BuH B ctpane [16. C. 130]. B ykpa-
MHCKOM JIMHI'BOKYJIBTYpE NO100HbIE 3aMMCTBOBAHUS HE aCCOLMUPOBAINCH C HA3BAHUSAMHU
1[BeTa (32 UCKIIOUYEHHEM 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM «OOpI0», «OOpAOBUI», KOTOPbIE
HMEIOT B YKPAaUHCKOM SI3bIKE IIEPBUYHOE LBETOBOE 3HAUCHUE).

TemaTtuueckas rpymnmna BropuuHbix [{O, 00pa3oBaHHBIX OT Ha3BaHUI MUHEPAJIOB
U JIparoleHHbIX KaMHeH, KOJMUECTBEHHO MPEBATMPYET B YKPAMHCKOM SI3bIKE II0 CPaB-
HEHUIO ¢ aHraMicKuM. OJHAKO B 3TOM Cilydae I'OBOPUTh O HAIMOHAIbHO-MapKUpO-
BaHHbBIX UCTOYHHMKAX BO3HUKHOBEHUS BTOpUUYHBIX 1O BecbMa COMHMTENBHO, TaK Kak
KOJINYECTBEHHOE IpeobiajaHie TaKUX JIEKCEM JIOCTUraeTcsl He 3a CUET IOSIBJICHUS
Pa3sHOKOPEHHBIX S3BIKOBBIX 3HAKOB, a Oyiarojapsi HAIMYMIO CEMAaHTUUECKUX TyOJIeTOB.
Cp.: akBaMapHHOBHUIi/aKBaMapHHHUI/aKBaMapyH, KOpaJIOBUIl/KopaleBuil U T.11.

Wrtak, xopryc BropuusbIxX 11O aHMIHMIACKOro U YKPAaMHCKOTO SI3bIKOB I10 TUILY MOTH-
BUPYIOIIEr0 00BEKTa MPEACTABIEH IIMPOKUM CITUCKOM TEMaTHUECKUX Ipym (CM. TadJL.).
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CocraB U KOJIMUYECTBEHHOE COOTHOIIeHHEe BTOpUYHbIX 11O kak equHuI 0003HAUEHHBIX
TEMAaTU4YEeCKUX TPYII OTMEYEHbl HE TOJBKO M30MOP(U3MOM, HO U PEIATHUBU3MOM
(cM. Ta6:1.). K u3oMophHBIM NPUHAUICKUT IPUCYILEE AHIVIMHCKOMY U YKPAUHCKOMY
A3bIKAM TEMaTHYECKU KaTerOpU3MpOBAaHHOE MHOrooOpasue Ha3BaHHHM OOBEKTOB, C KO-
TOPBIMH aCCOLIMMPYIOTCSI BTOPHUHBIE HMEHa 11BeTa. K pelsTUBHBIM, OTIUYUTEIEHBIM
XapaKTEepPUCTUKAM CIIEAYeT OTHECTU TO, YTO IPEICTABUTENM YKPAUHCKON JIMHTBOKYJIb-
Typbl B MEHbIIIEH CTENEHU HCIIOJIB3YIOT Ul oOpa3zoBaHus BTopuuHbIX 11O HazBaHus
pacTeHUN U UX YacTel, e/ibl U HAITUTKOB; IPAKTUYECKH HE 3a1eicTBYIOT BTopuuHble [0,
o0pa3zoBaHHbIE OT Ha3BaHUH (hayHbl. JaHHBIE (DaKThl OOBSACHAIOTCS JIMHTBOKYJIbTYPHBIMU
0COOCHHOCTSIMU KOHIIETITYaJIM3allMK IBETOBOI'O IIPOCTPAHCTBA 3THOCOB, CBS3aHHBIMU
C PazIMUMsIMH S3bIKOBBIX KAPTHH MHUPA, CO CHEU(UUECKUMH YepTaMH HALOHAILHOTO
MupoBHIeHs. BepOannzamus 1iBeTa, BOCX0As11as K KOHIENTyaJIn3alul MUpa U 1po-
MyILIEHHAsl CKBO3b MPU3MY HAIIMOHAJILHOI'O CO3HAHMS U s3bIKa, TPeOyeT JajibHeiero
u 0oJjiee IETAIBHOIO U3Y4YEHMs, UTO U OyAeT IPEeAMETOM HAIIUX IOCIEAYIOIHX UCCIIe-
JIOBaHUH.
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LEXICO-SEMANTIC CLASSIFICATION
OF ENGLISH AND UKRAINIAN SECONDARY COLOUR TERMS:
LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECT

O.A. Kudria
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Miklukho-Maklaya str., 10—2 A, Moscow, Russia, 117198

The article deals with semantics and linguistic and cultural peculiarities of secondary colour terms

selected from English and Ukrainian dictionaries. The author analyzes national specifics and isomorphic
features of the given units in the two languages and realizes differences and similarities of their func-
tioning.
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